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ИНГ ЛИЗ ВА УЗБЕК ТИЛЛИРИДАГИ ОЗИК-ОВКАТ КОМ ПОНЕНТЛИ 
ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРНИНГ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИК ТАХЛИЛИ

Хакимова С.Д. *

РЕЗЮ МЕ
Мацола инглиз ва узбек тиллари фраземалари таркибидаги таят компонент озщ-овцат 

компонентли фразеологик бирликларнинг лингвокультурологик тахлилига багишланган. Унда лингво- 
кулътурологиянинг Маслова яратган асосий критериялари -  менталитет, маданий мууит, маданий 
жщат, моросим ва анъана, диний эътицод, цивилизация буйича циёсий таултлар мисоллар асосида 
келтирилди. Тахлил натижаларига кура, баъзи мавзулардаги иборалар фацатгина маълум бир халк 
лексикасига талуцли булади. Узбек ттидаги географик жойлашувни ифодаловчи в а ирм-скримларга оид 
ФБлар, инглиз тилидаги эртаклар билан боглиц фраземалар шулар жумласидандир.

Калит сузлар: фразеологик бирлик,. фразема, лингвокультурологик та^лт, менталитет, маданий 
му^ит, маданий жщат, маросгш ва анъана, диний эътицод, цивилизация.

Инглиз ва узбек тилидаги фразеологик 
бирлик(ФБ)ларнинг турли - киёсий, семантик ва 
грамматик каби тахлиллари килинган. ФБларнинг 
лингвокультурологик тахлили тахлил турлари ичида 
нисбатан ёш ва янги ривожланаётган йуналишдир. 
Айнан ФБларда маълум бир халкнинг узигагина хос 
этности, маданияти ва минталитети, бошка 
халкларникига ухшамаган кирралари ва айни вактда 
умуминсоний кадриятлар образли ифода этилади. 
Бу ФБларнинг бошка тил бирликлари -  сема, 
семантика, лексикаларга Караганда анчайин кенг ва 
серкирра тил бирлиги эканлигидан далолат беради.

Фраземалар таркибидаги зоолигизм, 
соматизм, мифологик, ранглар ва сонлар каби 
фраземаларнинг семантик таянч компонента 
вазифасини утайди[1]. Шу маънода, инглиз ва узбек 
тиллардаги ФБларни лингвокультурологик тахлил 
этишда, биз озщ-овкат компонентли фразеологик 
бирликлар (ООКФБ) тахлилига эътибор 
каратмокчимиз.

Озйк-овкат махсулотлари хар бир миллат 
ФБларида учровчи компонент экани улар оркали 
инглиз ва узбек халкларини тил ва маданияти 
нуктаи назаридан лингвокультурологик кузатиш 
имконини беради. Мавзуни лингво-культурологияни 
чукур тахдилий урганган тилшунос олим Маслова 
яратган парадигмалар асосида куриб чикиш унинг 
кенг камровли ва тартибли тахлилига асос була 
олади. “Илмнинг лингвокультурологик тармок- 
ларига куйидаги терминлар киради: менталитет, 
маданий мухит, маросим, анъана, диний эътикод, 
цивилизация ва бошкалар.”[2]

Лингвокультурологик тахлилнинг энг аввалги 
парадигмаси бу -  менталитет булиб, унга “Узбек 
тилининг изохди лугати”да куйдагича таъриф 
берилган: Менталитет -  [нем. mentalitat < лат. mens, 
mentis -  акил идрок] жамият, миллат, жамоа ёки 
алохида шахснинг тарихий таркиб топтан тафаккур 
даражаси, маданий салохияти, уларнинг хаёт 
конунларини тахлил этиш кучи, муайян ижтимоий 
шароитларда аклий кобилияти, рухий куввати [3]. 
Курилаётган инглиз ва узбек тилларида бир 
бирининг урнини босувчи ООКФБ ларни излаш 
максадга мувофик эмас. Бунга сабаб бир тарафдан 
хамма ФБларга хам эквивалент топиб булмаслиги 
булса, бошка тарафдан миллийлнкни икки тилда 
турлича ифода этилишидир.

М енталитетни узида акс эттириш хар бир 
Ф Б учун хос, албатта, аммо айрим фразео- 
логизмларда бу ёркин акс этади. Жумладан, инглиз 
тилидаги the apple o f  one’s eye -  кузининг оку 
кораси [8]; as bald as egg -  гирт кал, такир бош [8]. 
Бу уринда инглиз тафаккурида куз гавхари “олма" 

' компонента оркали, такирлик “тухум” компонента 
оркали курсатилган. Узбек тилидаги мисол: угшми, 
х,олва? -  угилми-кизми? Янги тугилган бола хакида 
бериладиган савол. (киз унаштирилганда куёв 
томонидан киз томонга юбориладиган совгаларга 
холва кушиб юбориш одат булгани учун шундай 
дейилади [6]. (холва -  араб тилидан кириб келган 
суз, ширинлик; кандолат махсулоти)

Менталитетнинг яна бир элементи маданий 
мухитни ифодаловчи ФБлардир. Бу турдаги 
ФБлар узларида халкнинг маданияти ва 
дунёкараши, шунингдек, фикрлаш тарзини хам акс 
эттиради.

Инглиз тилида be in a apple pie order -  to be in 
perfect order or perfectly arranged [9], ёки Bread and 
circuses -  нон ва томоша[8] каби иборалар инглиз 
маданий мухитини курсатади. Яъни олмали пирог 
ёки цирк инглиз маданиятининг ажралмас кисмлари 
уларок ибораларида хам уз ифодасини топган.

Узбек тилида: арпасини хом урдимми? -  нима 
ёмонлик килдим?![7]. Бу ФБ халкнинг аграр соха 
билан шугилланишини курсатади. Отанг ким -  
ошцавоц, онанг ким -  носцавоц. -  аждодларининг 
наел насаби паст[7]. Бу ибора халкнинг насл-насабга 
ажратиши натижаси уларок майдонга келган. Така 
булсин, сути булсин -  нима булса хам, фойдаси нафи 
булсин[4] каби маънодаги ФБлар халкнинг 
уддабурон ва фойдани кузловчи эканлигини 
курсатади.

М аданий жихатни узида ифодаловчи 
Ф Блар хам хар икки тилда учрайди, масалан, 
инглиз тилидаги машхур an apple a day keeps а 
doctor away маколи халкнинг соглик ва 
овкатланишнинг бир бирига узвий богликлигини 
донолик билан ифодалаган иборасидир. Узбек 
тилида хам маданий жихатни иборалар мавжуд, 
жумладан, бошидан сув угириб ичмоц -  ута 
кадрламок, гоят эзозла!^ок[6] ибораси халкнинг 
эъзозлаш ва кадрлаш даражасининг юкори 
эканлигини англатади.

* Хакимова С.Д. -  УзДЖТУ укиттечиси.



УзМУ хабарлари - 277 - Филология фанлари

Маросим ва анъаналарни ифодаловчи
ФБлар халк хаётинк янада ёркянрок намоён этиши 
эътиборга молик. Маросим ва анъаналар халк 
ибораларида акс этиши • лингвокултурологик 
тахлилнинг нечоглик мухим эканини курсатади. 
Инглиз тилидаги ООКФБлар ичида маросим ва 
анъаналарни ифодаловчи катор иборалар мавжуд, 
албатта. Be on the bread-line -  хайр-саховат тарзида 
ташкиллаштириб бериладиган овкатда навбатга 
туриш[8]. Break bread with smb. -  ким биландир 
нонини, овкатини бахам курмок, кимнингдир 
мехмондуслигидан бахраманд булмок, кимнингдир 
мехмони булмок. Узбек тилидаги ООКФБларда хам 
маросим ва анъаналарни ифодаловчи иборалар 
учрайди. Жумладан, ош бермоц -  туй-маросим 
муносабати билан катта козонда палов дамлаб, 
зиёфат утказмок[7]; масла^ат оши -  туй ёки бошка 
маросимни утказиш олдидан махалладаги 
оксоколлар, кунн-кушни ва кариндош-уруглар учун 
йигин утказиб бериладиган ош[3]; патирушатиш -  
унаштириш, унаштириш маросими [3]; хотин оши -  
туйда хотинларни махсус чакириб утказиладиган 
маросим ва унда бериладиган ош[5] каби иборалар 
шулар жумласидандир.

Диний эътикодни ифодаловчи Ф Блар хар 
бир халк фраземаларида учрайди, шунга кура 
ФБларнинг лингвокультурологик тахлилида диний 
эътикод парадигмаси хам мавжуд. Инглиз тилида: 
apple o f discord -  жанжал, нифок сабабчиси[8]; cast 
one’s bread upon the water -  сувга нон ташлаш, 
миннатдорчилик кутмасдан яхшилик килиш[8]. 
Биринчи ибора мифлар таъсирида майдонга келган 
(мифларга кура Одам Ато ва Мома Хав° олма 
мевасини еганлари учун жаннатдан кувилганлиги 
айтилади) булса, иккинчи ибора этимологик 
жихатдан Библияга болиб такалади. Узбек тилида: 
сув йугида таяммум -  йук нарса Урнида бошка 
нарсадан фойдапанишга, бошка нарса билан 
кифояланишга тугри келган холларда айтиладиган 
ибора[5]; яхшилик цил сувга ташла билса балиц 
бшар, билмаса Х олщ  бипар. Х&Р икки ибора хам 
этимологик жихатдан диний карашлар ва мукаддас 
китоблар билан боглик.

Цивилизацияни ифодаловчи ФБлар халкни 
ривожланиш жараёнини, турмуш тарзидаги олдинги 
холат, узгариш ва янгиликларни узида акс эттиради. 
Инглиз тилида every bean has its black -  хамма 
нарсада хам камчилик бор; fu ll o f  beans -  хаётга 
т^ла, энергияга тула маъноларини берувчи иборалар 
мавжуд. Бу иборалар халкнинг зироатчилик билан 
шугилланганлигини курсатади. Шунингдек, узбек 
тилида: тегирмонига сув цуймок, — кимсанинг бирор 
иш-фаолиятига (одатда, салбий деб каралувчи 
ишига) кумаклашмок, унга куч бермок [5]. 
Супрадаги унига царамай тандирга утин цаламоц -  
бор ёки йук эканини суриштирмай, ахволи билан 
хисоблашмай хотамлик киладиган эррайим [4]. Зикр 
хона у  ерда, халимхона бу ерда -  хизматни бирор 
ер да килиб, хаккини бошка ерда талаб килганда 
айтиладиган ибора [3]. Юкоридаги иборалар 
маъноси шакли (тегирмон, тандир, зикирхона)дзя 
узокла.

Инглиз ва узбек тилларидаги ООКФБларни 
тахлил этар эканмиз, улардаги мавзуга кура хилма 
хилликни курамиз. Яъни баъзи мавзуларни узбек 
тилидаги ООКФБлар ифодаласа, бошкаларинн 
инглиз тилидаги ООКФБлар талкин этади. 
Жумладан, географик жой номлари ва ирим- 
сиримларга оид ФБлар инглиз тилидаги озик-овкат 
компонентли фраземаларда учрамади ёки аксинча, 
эртаклар билан боглик фраземалар узбек тилидаги 
озик-овкат компонентли иборалар орасида мавжуд 
эмаслиги маълум булди.

Географик жойлашувини ифодаловчи 
Ф Блар юкорида айтилганидек факат узбек 
тилидаги ОКФБлар таркибида учради. Масалан, 
тоннинг ёгини ялаган -  жуда айёр, мугомбир, кув. 
[7] ёки туя гуштини еган -  бирор иш, нарсанинг 
битиши, амалга ошиши жуда судиралиши, 
чузилишини кайд этувчи ибора. [5] Халкнинг 
географик жойлашган худудида чуллик зоналарнинг 
мавжудлигини курсатади. Бошка бир мисол, 
тарвузи цултигидан тушди -  умиди пучга чщ иб 
бушашмок. [7], етти цовун пишиги бор -  хали узок, 
куп вакт бор. [3] халк иборалари халк мутадил 
иклимли худудда яшашидан далолат берад.

И рим-сиримларни ифодаловчи иборалар. 
Бу турдаги иборалар метафора шаклида булади, 
масалан, чучварани хом санамоц -  хом хаёл килиб 
юрмок, хомтама булмок [7]. Ошпазликдаги мавжуд 
иримга кУра тугилган чучвараларни хомлигида 
санаш уларни кайнаётган сувга солганда ёрилиб 
кетишига сабаб булади за у хуррандаларга такдим 
этишга яроксиз булиб колади. Ёки тушингизни сувга 
айтинг -  бекор айтибсиз, булмаган ran, асло ундай 
эмас [5]. Одамлар баъзида курган тушлари унгидан 
келмаслиги учун тушларини сувга айтадилар бунда 
окиб турган сув ёмонликларни узи билан окизиб 
кетади, деб ишонишади.

Энди инглиз тилидаги ООКФБлардаги 
эртаклар билан боглик ФБларни куриб чиксак. 
Масалан, the goose that lays the golden eggs -  бойлик 
манбаи [8]. Бу инглизларнинг кадим ва машхур 
“^ е к  ва ловия пояси” эртагидан олинган ибора. 
Land o f  milk and honey -  тукин мамлакат; мул- 
кулчиликда яшайдиган мамлакат [8]. Бу ибора 
жаннат хакидаги афсоналар билан боглик.

Бу узига хослик факат ООКФБларгагина 
тегишли булиб колмай хар икки тилдаги ФБларни 
кенг камровли урганилганда хам кузатади. Чунки 
баъзи мавзулар умуминсоний булиб, уларни 
ифодаловчи ФБлар барча халклар тилларида макжуд 
булади, аммо шундай иборалар хам борки улар 
факатгина маълум бир халк лексикасига тааллукли 
булади. Шунга кура, ФБларнинг лингво­
културологик урганиш долзарблик касб этади.

Хулоса урнида шуни таъкидлаш керакки, 
узбек ва инглиз тилларидаги чегараланган, яъни 
факатгина ООКФБлар тахлилининг узиёк тил 
ФБларини лингвокултурологик урганиш оркали 
уларни янада теран ва ижтимоий тахлил этиш 
имконини беради.
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, РЕЗЮ МЕ
Статья посвящена лингвокультурологическому анализу фразеологических единиц с компонентом 

названий продовольственных продуктов на материале узбекского и английского языков. На базе 
сравнительных примеров проанализированы основные критерии лингвокультурологии, определенные 
В.А.Масловой -  менталитет, культурная среда, культурный аспект, обычай и традиция, религиозное 
верование, цивилизация. Примеры показали, что отдельные фразеологизмы встречаются лишь в лексике 
определенного народа. В узбекском языке к таким фразеологическим единицам относятся фраземы. 
связанные с географическими названиями и народными традициями, а в английском -  связанные. со 
сказками.

Ключевые слова; фразеологическая единица, фразема, лингвокультурологический анализ, 
менталитет, культурная среда, культурный аспект, обычай и традиция, религиозное верование, цивилизация.

RESUME
The article is dedicated to linguo-culturological analysis of English and Uzbek expressions’ structure support 

part for phraseological units which have food components in their structure. In it is brought samples on the basis of 
comparative analysis in accordance with linguo-culturological major criterias which created by V.A.Maslova: 
mentality, cultural environment, cultural aspect, ceremony and tradition, religion faith and civilisation. According to 
the results of analysis on some topics expressions are appertained to only one nation’s vocabulary. In Uzbek such as 
phraseological units convey geographocal settle down and belong to superstitions and English phraseologacal units 
connect with tales.

Key words: phraseologacal unit, phrase, linguo-culturological analysis, mentality, cultural environment, 
cultural aspect, ceremony and tradition, religion faith and civilisation.


